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דאָס איז עגבערט.

איך בין עגבערט.

Este es Egberto.

Soy Egberto.



 עגבערט האָט ליב גרינע זאַכן.
 ספּעציעל שמאָראַק-שטיינער

און דראַקאָנען.

Egberto ama las cosas verdes. 
Especialmente emeraldas  
y dragones.



עגבערט האָט פײַנט געלע חלומות.
A Egberto no le gustan los sueños amarillos.  





עגבערט האָט פײַנט געלע מאָמענטן אויך.
זיי מאַכן עגבערטן ווערן רויט אין פּנים.

A Egberto tampoco le gustan los momentos amarillos. 
Esos momentos hacen que Egberto se ponga rojo.



               דאָס איז מאַנפרעד.
Este es Manfredo.



פּישערבערט!
פּישערבערט!

עגבערט איז אַ פּישערל!

¡MEA-BERTO! 
¡MEA-BERTO! 

¡EGBERTO ES UN BEBÉ!



ווען מאַנפרעד איז שלעכט, ווערט עגבערט אויך
רויט אין פּנים. זייער אין כּעס און רויט.

Cuando Malfredo es malvado, Egberto también se  
enrojece. Muy enojado y rojo.



 נאַרישער שלעכטפרעד!
 הלוואי איך וואָלט געהאַט אַ פּיש-אין-די-הויזן

מאַשין!
¡Estúpido Mal-fredo! 
¡Desearia tener una máquina orina pantalones!



עגבערט האָט אַ פּלאַן.
    מאַנפרעד וועט ווערן ... דערשטוינט!

Egberto tiene un plan. 
¡Manfredo quedará... sorprendido!







די פּיש-אין-די-הויזן מאַשין גיט אַ קנאַק און אַ בליצל
  און מאַנפרעד פּישט זיך אָן די הויזן.

עגבערטס פּלאַן האָט געאַרבעט.

La máquina orina pantalones hace "click", 
alumbra y Manfredo se está orinado en sus 
pantalones. El plan de Egberto funciona.



   פּישערפרעד!  פּישערפרעד!
                    מאַנפרעד איז אַ פּישערל!

אוי-וויי!!!!
¡¡¡¡¡EEEEEEEEW!!!!!

¡MEA-FRED! ¡MEA-FREDO! 
¡MANFREDO ES UN BEBÉ!





דער פּיש-אין-די-הויזן מאַשין ברומט און טראַסקעט
 און אַלע אַרום פּישן זיך אָן אין די הויזן.

אפילו עגבערט און זײַן חבר דער דראַקאָן.
זייער אַ געלער מאָמענט.

La máquina orina pantalones ruge, suena y todos se están orinando en sus 
pantalones. Incluso Egberto y su amigo el dragón.
¡Ah! Qué momento tan amarillo.



און אויך זייער אַ רויטער מאָמענט.
Y también qué momento tan rojo.



 אוי. הלוואי איך
וואָלט געהאַט

אַ גרינער חלום! 

אוי, ניין! איך האָב מאַנפרעדן
געמאַכט פאַר אַ פּישערפרעד און 

בין אַליין געוואָרן אַ שלעכטבערט.
עס טוט מיר לייד!

¡Oh no! Convertí a Manfredo en Mea-
fredo y me convertí en Mal-berto yo 
mismo. ¡Lo siento!

Suspiro. ¡Desearía  
tener un sueño verde!
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